Vyenble 3anuckyu TaBpUUECKOTO HAIIMOHAIBHOTO yHUBEpcuTeTa uM. B. U. Bepnazackoro

Cepus «Punonorus. ConuanbHsle KOMMyHHKanum». Tom 25 (64). Ne 3, 4. 1. 2012 r. C. 139-144.

YOK 81'367+ 811.111-26

YCTOWYUBBIE CITOBOCOYETAHUA KAK KOMMNOHEHTbI 13bIKOBOW
KAPTUHbI MUPA HALIMOHATIbHbIX BAPUAHTOB AHITIMUCKOIO A3bIKA

CaxHoea O. U.

Taepu4eckuli HayuoHasbHbIlU yHUsepcumem umeHu B.U. BepHadckozo, 2. Cumgbeponosns, YkpauHa,
e-mail: sakhnova82@yahoo.com

B crathe mpeacTaBieHBl YCTOMYMBBIE CIOBOCOYETAHHUS, KOTOPHIE XapaKTEPU3YIOT
cnennuKy HanmMOHANBEHOUW KynbTyphl BenukoOpuranuu, CLIA, Kananel, ABcTpanuu u
Hosoi#t 3enanmamm. PaccMOTpeHBI NMBEPTreHTHBIC W aHAJIOTOBBIE TPOTHBOIIOCTABIICHUS
JAHHBIX YCTOHUYMBBIX CIOBOCOUYETAHUH, a Takke (Ppa3eoOrMUecKie eAHHUIIBI, YHHKAIb-
HBI€ [ TOW WIX UHOU KYJIBTYPBI aHTJIOSI3BIYHOTO apeasa.

KirrogeBpre ciroBa: yctoiiunBble CIOBOCOYETaHUS, (HPa3eoIOTHUECKUE €IUHHILIBL,
SI3BIKOBAsi KapTWHA MHpa, HAI[MOHANbHbIE BapHAHThl AHTJIHUIICKOTO $3bIKA, JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKHE aHAJIOTH, JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHE JUBEPTEHTHI.

OTpakeHHEe HAIMOHAIHHOTO XapaKTepa, MEHTAIBHOCTH, MHUPOBO33PEHHS Hapojaa B
SI3BIKE — JABHSS TeMa JIMHTBUCTUYECKUX HUCCIEIOBAHUM, KOTOPAsk OCTACTCS aKTyalbHOU U
cerogus. MccnenoBaHuio TOro, Kak YEJIOBEK BUIUT MUP Yepe3 MPU3MY CBOETO S3bIKA, MO-
CBAIIEHBI PaOOTHI MHOTHX OTEUCCTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX aBTOpoB — A.Jl. bemooii, B.A.
Macnosoii, B.H. Temus, XX.I1. Coxomnosckoii, O.A. Kopaunosa, JI. Baiicrep6epa, A. Bex-
ounkoi u ap. OJHAKO TaKKMe BOMPOCHI, KAK COOTHOIICHNE HAI[MOHAIBHBIX S3BIKOBBIX Kap-
TiH Mupa (nanee — IKM), u ceromHs ocTtaroTcs BHE (POKyca JHMHTBOKYIBTYPOJIOTOB. B
CBA3U C ATUM MPEACTABISIETCS aAKTYAJbHBIM PAacCMOTPEHHE YCTOMYMBBIX CIOBOCOYETA-
HUH Kak ()parMeHTOB HAIIMOHAIBHBIX KAPTHH MUPA aHTJIOS3BIYHOTO apeaa.

O0beKTOM TaHHOTO UCCIEIOBAHUS SIBJISIOTCS YCTOMUMBBIE CIIOBOCOUYETAHUSI HAIUO-
HaJIbHBIX BAapHAHTOB AHTIHMICKOTO fA3BIKA, KOTOPBIE OTPaKalOT OCOOCHHOCTH KYJIBTYPHI
ero Hocureine. IIpeamMeTomM — BUJIbI JaHHBIX YCTOMYMBBIX CIIOBOCOYETAHWN HAIIMOHAJIb-
HBIX BApUAHTOB aHTIUNCKOTO S3bIKA.

Henab craThy — cUcTEMaTH3aLUsl YCTOWUUBBIX CIOBOCOYETAHUM HAI[MOHAJBHBIX Ba-
PHAHTOB aHTIUHCKOTO SI3IKA JIJISI BBISIBICHUS KYJIBTYPHOU CAMOOBITHOCTH €TI0 HOCUTEIICH.

[TocTaBnenHas Henb MpeaycMaTPUBACT PEIICHUE CASAYIOMINX 3aAa4:

1) BBLIETHUTHh KOPIYC YCTOWYMBBIX CIIOBOCOUYETAHWA B HAIMOHAIBHBIX BapHaHTaX
AHTIIMHACKOTO S3BIKA;

2) IPOBECTH CEMAHTUYCCKYIO KIACCH(PUKAIINIO STUHUI] TaHHOTO KOPITyca VIS BBISB-
JIeHHs KyJIbTYPHOTO CBOEOOPa3Hsl, KOTOPOE OHH PETPE3CHTHPYIOT B S3BIKE.

CornacHO COBPEMEHHBIM IPEJICTABICHUSAM KapTHHA MHUPa COCTOUT W3 Pa3HbBIX (par-
MEHTOB: OHA BKJIIOYACT KOHIICTITYAJIbHYIO U SI3BIKOBYIO KApTHHBI MUpPA, HAYYHYIO ¥ HAUB-
HYI0, TCPMUHOJIOTHYECKYIO U Ipyrue. B cBOI0 ouepes U Kaxaast U3 JaHHBIX KapTHH MUpPa
MOXKET COCTOSTh U3 OoJiee Menkux ¢pparmMeHToB. C TOYKH 3pEeHUs MPOCTPAHCTBEHHOU Ba-
puatuBHOocTH SIKM cKkiianbiBaeTcsi U3 HallMOHAJIBHBIX KapTUH Mupa. [loatoMmy anrmos-
3BIYHYIO KaPTUHY MHpPa MOXKHO PacCMaTpUBaTh KaK HEKYH) MO3auKy, B KOTOpPOH OpuTaH-
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CKasl, aMepHUKaHCKas, KaHaJCKas, aBCTpaJHiicKasi U HOBO3EJaHACKas KapTHHBI MHpa Ha-
KJIAJBIBAIOTCS APYT Ha Jpyra, MPUYEeM BcEe OHU OyayT 00JajaTh Kak yHUBEPCAILHBIMU
YepTamu, MPOSBISIONIUMUCS B HAIMYMH JIEKCHUKO-CEMaHTHYCCKUX YHUBEPCAIUM, TaK U
YyepTaMu OOMICaHTIIMHCKUMU, XapaKTEPHBIMU IS aHTIIOSI3BIYHOTO KYJIBTYPHOTO apeania, u
COOCTBEHHBIMH YHUKAIBHBIMH CBOMCTBAMH, OTIMYAIONIIMH UX OT APYTUX HAIIMOHAIBHBIX
KapTHH MUpa JaHHOTO apeasna.

OCHOBHBIMH KHAPIHYUKaMHU HalMoHaIbHBIX SIKM SBISIOTCS ClIOBa M CIIOBOCOYETA-
HUS, KOTOphle W MaHU(DECTUPYIOT TO KYJBTYpPHOE CBOecoOpasme, Oiaromaps KOTOPOMY
MOXHO roBopuTh 0 OpuranckoM (BE), amepukanckom (AE), kananckom (CanE), aBctpa-
nuiickom (AuE) n nHoBozenanackom (NZE) anrmumiickoM. CTpyKTypy HaIHMOHaJIbHBIX
SIKM coctaBnsioT Takxke U (pazeorornueckue equHunbl (nanee ®E) — cnoBa u crmoBoco-
getanus. [lo crmpaBeguBomy 3ameuanuto C.B. Oneiinnk, «OE kak 3HaKH KyJIbTYpPHI CO-
CTaBJSIIOT PSil C APYTUMHU €€ DKCIIOHEHTAMH U BIIMCHIBAIOTCSA B aKCHOJIOTHYECKYIO CHCTE-
My KYJIBTYPHBIX KOHIIENTOB, COCTaBJISIFOIINX IIEHHOCTHYIO KapTHHY MHpa aHTJIHHACKOTO
cormmymay [1, 129].

AHanu3 coOpaHHOr0 MaTepuala rmokasai, 4ro B kopnyc OF HalmoHa bHBIX BapHUaH-
TOB AHTJIMACKOTO SI3bIKA BXOIAT JICKCUKO-CEMAaHTHYECKHE aQHAJOTH, JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKHE AUBEPTeHTHI U YCTOWYNBBIE CIIOBOCOYETAHHUS, KOTOPBIE MOKHO OTHECTH K
COOCTBEHHO OpUTHUIIM3MaM, aMEepHUKaHU3MaM, KaHaau3MaM U T.1m. O1u rpynnel OE Obutu
BBIJICJICHBI HA OCHOBE OCOOCHHOCTEH BaphbHUpPOBAHMs WX IUIAHA BBIPAXKCHHS U IIaHA CO-
JIeprKaHMsl, a TaKKe CHeMPUKN UX (PYHKIIMOHHUPOBAHUS.

K nmekcuko-cemanTnaeckumM ananmoraMm Beien 3a A.Jl. LlBeiiniepom [2] oTHOCHM Takue
SJIMHULIBI (CJIOBA U CIOBOCOYETAHUs), Y KOTOPBIX BaphbUPYET IUIAH BBIPAXKCHHS TIPU CO-
XpaHEHUH TUIaHa coiepkaHus. MHade TOBOps, B HAIIMOHAIBHBIX BapHaHTaX OHHU BBIMOJ-
HAIOT (QYHKINIO, ONM3KYI0 CHHOHUMaM. AHAJIOTOBBIE TPOTHUBOIIOCTABIIEHHUS, KOTOPHIE He-
KOTOpBIE aBTOPHI HA3BIBAIOT aUIOHUMaMU [3 , 136], IMEIOT MacCOBBI XapakTep, U O0bIU-
HO TIPUBOJIATCS LEIbIMU cricKamu. [IpuMepamMu MOTYT CIyXUTh cienyromue napel OF:
about turn! (BE) vs. about face! (AE) (6oen.) «xpyrom!» [4, 14]; beat them hollow (BE)
vs. clean their clocks (AE) «pa36uth xoro-i. HaronoBy» [5, 108]; drunk as a lord (BE) vs.
drunk as a skunk (AE) «oueHb bSHBINY, «IBIHBIA KaK canloxHUK» [5, 109]; in a trice (in
two ticks) (BE) vs. in a heartbeat (in a New York minute) (AE) «o4uens ovicTpo» [5, 119].

HexoTtopsle U3 IPOTHBOITOCTABICHUI JAHHOW TPYIIITEI UMEIOT OOICaHTINICKUE aHa-
JIOTH, Hanpumep, to give the chuck (BE) vs. to give the gate (AE) Hapsny ¢ oOmieanrmii-
ckumu fo fire, to sack (GE) — «yBomuTh Koro-i. c pabote» [4, 13]. Jlekcuko-
ceMaHTHYeCKHe aHaloTu Oojee xapakTepHsl i1 BE n AE, apyrue HarmoHalbHBIE BapH-
aHTBI, KaK TIPABWIIO, UCTIONB3YIOT OPUTAHCKUI MM aMEePUKAHCKIN BapHaHT.

3HAUUTENbHBIN HHTEPEC IS UCCIIEI0BATEsl IPEICTABISAIOT IEKCUKO-CEMAHTUYCCKHE
muBepreHThl, kotopeie A.J[. IllBeiimep xapaktepu3yeT Kak eIHHHUIBI JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOTO YPOBHS, Y KOTOPBIX HaOINIOJaeTCsl BapbHpPOBAHME IUIAHA COJEPKAHUS
MIPH COXPAHCHUU TUTaHa BbIpaxkeHus [2]. pyrumu cioBamu, Oiaronaps CeMaHTUYECKON
JUBEPTEHIINA OHU PA3BHBAIOT OTHOIICHUS MOJUCEMHH, SHAHTHOCEMUH U OMOHUMUU. J[H-
BEPreHTHBIE TPOTUBOIIOCTABIIEHHUS TPOHU3BIBAIOT PA3INIHBIE TEMATHUECKNUE U CTUIIHCTH-
YecKHe MOJICUCTEMBI JIEKCUKH, OHH BCTPEYArOTCA:
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® B JIATEPATYPHOM CTaHAapTe — drop the (one’s) gloves: 1. “(in hockey) remove
one’s gloves in order to fight” (GE) vs. 2. “engage in a debate, confrontation, etc.”
(CanE) [6]; lay on the table: 1. “to remove (a parliamentary motion) from consid-
eration indefinitely” (GE) vs. 2. “to put (as legislation) on the agenda” (BE) [7]
(mpyrue ucrounuku [5, 107] orHOCST nepBoe 3HaueHue K AE).

e B cyOcTrangapre — give the bird: 1. “dismiss someone” (BE) vs. 2. “ridicule
someone” (AuE) [8]; go bananas: 1. “to become very angry” (GE) vs. 2. “to start
behaving in a crazy or strange way, or stop working correctly” (AE) [mpuBoj. mo
9, 131]; lay an egg: 1. “to fail, to be responsible for a dismal or disappointing per-
formance” (AE) vs. 2. “to behave in an agitated, over-excited way” (AuE) [8]. B
JAHHOW TMOJTPYIIIEe BCTPEUYAIOTCS W MPUMEPHl pUPMOBAHHOTO CIieHTa — pen and
ink: 1. “a stink” (BE) vs. 2. “an alcoholic drink” (AuE) [8]. Hexotopsie ®E cmo-
COOHBI 00Pa30BHIBATh TUBEPICHTHBIC IIETIOYKU C TPEXCTOPOHHEH JIOKATLHON Map-
KHPOBAHHOCTBIO — Whip (the cat): 1. “defeat, overcome, surpass” (AE) vs. 2. “to
complain, to suffer remorse” (AuE) vs. 3. “to steal” (BE) [8].

® B TEPMHUHOJIOTUU. FKOHOMHIECKAS TEPMHHOJIOTHS PEACTaBICHA TAaKUMH M-
BepreutHbiMU DE, xaxk: in the hole: 1. «B 6e3BbixoqHOM monoxkeHun» (GE) vs. 2.
«B poary» (AE) [10]; on hand: 1. «Ha pykax; B Hammuun» (GE) 2. «mom pyko#,
pagom» (AE) [10]. CemanTiueckre TUBEPTeHTh IOPHIHIECKOH TEPMHHOCHEPHI
MOXKHO TPOWUTFOCTPUPOBATh CIEAYIOMUME Tpumepamu: bill of indictment:
1. “draft of an indictment which is examined by the court and, when signed, be-
comes an indictment” (GE) vs. 2. “list of charges given to a grand jury, asking
them to indict the accused” (AE) [11, 115]; strike off the roll: 1. «BBIYEpKHYTH U3
ciucka» (GE) vs. 2. «mmmts anBokarckux mnpas» (BE) [12].

Ocob6oe mMecTo BO (ppaszeonoruaeckoM (HOHIEC aHTIIMHCKOTO s3BIKA KaK TOJMHAITHO-
HAJIBHOTO 3aHMMAIOT T€ YCTOMUYHMBBIC CIOBOCOUYETAHUS, KOTOPBIE YIOTPEOIAIOTCS UCKITIO-
YUTENBHO HOCHUTEISIMH OJHOTO U3 HAIMOHAIBHBIX BAPHAHTOB U HE (YHKIHMOHUPYIOT B
IPyTUX BapuaHTax. AMepukanm3M fo walk tall o0o3Ha4aeT «OBITH CaMOYBEPEHHBIMY,
pubMOBaHHBIN ClieHTU3M bees and honey UCTIONb3yeTCs s 0003HAUEHUS ICHET (money),
noBenuTenbHas Gpopma watch my smoke! o3HadaeT «cMOTpH, uToO 5 fenato!» [4, 17].

Psn @E M0XHO OTHECTH K CEBEepOaMepHUKaHM3MaM, TaK KaK OHH (DYHKIIHOHUPYIOT H
B CLIIA, u B Kanane. Haripumep, hold on to your horses! — “Be patient! I’m getting to it!”;
1t’s toast! — “broken, or damaged beyond repair”; You re toast! — “You are finished /lost
/dead”; [IpenmymectBenHo B Kanane ymorpebnsercs ®E Your goose is cooked — “You
are in a big trouble now!” [13].

B CanE cymiectByeT neiblit psa HapOAHBIX MPUCKA30K, KOTOPHIE MEpPeaaloT CBOeoo-
pasue mectHOro (hosbkiopa: He's so thin he has to stand twice in the same place just to
make a good shadow («OH Tako¥ TOIIWH, YTO €My IPHUXOINUTCS ABAKIBI CTOSTH B OJTHOM
U TOM JK€ MECTe, 4YTOOBI JIaTh XOPOIIYIO TEHbY); She was pure as snow, but she drifted
(«Ona ObLTa YKCTOMU, KaK CHET, HO OHA pacTasiia»); Nervous as a cat in a room of rocking
chairs («HepBHBIH, KaKk KOT B KOMHATE C BPaLAKONUMHUCS CTYIbsiMu»); Thin? Seen more
meat on a hockey stick («Xynou? [a s Buaen O0JbIle MiIca Ha XOKKEHHON KITIoIKey); She
had more chins than a Chinese phonebook («Y Hee ObUIO OONbILE MOAOOPOAKOB, YEM Y
KUTalCKOM TeneoHHON KHUTHY) [14].
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OtnenpHOTO BHUMaHUS Tpu paccMorpeHnn DE B HalMOHABHBIX BapHaHTaX aHT-
JIMHCKOTO SI3bIKA 3aCIYXHUBAIOT aQ)EKTUBHBIC YCTOWYMBBIE CIOBOCOYETAHUS, T.€. CIOBO-
COYETaHMsI C IMOTHBHBIM 3HAYCHUEM, Y KOTOPBIX SMOTUBHOCTD SIBIISICTCS €OUHOI COCTaB-
nsoneid ux cemantuku. K atoit rpynmne ®F otHOCSTCS amepukanusmbl What in Cain... —
«Yro... gept mobepu!»; Dog my cats! — «Hept mobdepu!»; How do you like them apples! —
«He moxer ObITh!»; That’s all she wrote! — «Bort u Bce!»; Where's the beef? (ynotpe0is-
€TCsl, KOT/Ia KTO-TO He MMEeT HUKAKOTO MOHATHUS 0 4eM-1Tn00) [15, 135 — 136]. [Ipumepom
takoro ®E B NZE moxer cinyxuth foo much co 3HadeHneM “‘good, great, very pleased”
[16].

B AuE ycroiiunBbie CIOBOCOYETAHHS TAKKE XapaKTEPHU3YIOTCS HATUUUEM MHOXKECT-
Ba HeMOTHBHUPOBaHHBIX DFE, KoTOpHIE (QYHKIIMOHUPYIOT MOAO0HO MexmomeTusM. K Hum
OoTHOCSTCS: cool bananas (BO3riiac IOHUMAHUS U coTJacusi); fop bananas (BOCKINLIAHUE
onoOpenwust wim Boctopra); You wouldn’t read about it! rip snorter! (BOCKIUIIAHUS IS
0003HaYEHUS YeTO-JI. HeBEPOATHOTO, HeOOBIKHOBeHHOTO); Up there, Cazaly! (Bo3riac mo-
3IpaBiICHUS WU TOOMIpeHus); Fair go («HY-HY», UCIONB3YyeTCs s ycrokoeHus); Cop
this! («xax BaM 3TO HPaBUTCA», «TOJIBKO IMOCMOTpUTEY) U 1ip. [17, 140 — 142].

CouM nponcxoxneHueM OF 00s13aHbI BaKHBIM HCTOPHUECKUM COOBITHSIM, BETUKUM
JUYHOCTAM, T€M IIEHHOCTSIM, KOTOPBIE COOTBETCTBYIOT 00pa3y >KM3HW NaHHOW HAaIlWW.
Hemano ®E Kanane! cBsA3aHbI ¢ XOKKEEeM, PhIOHOM JIOBJICH, 3arOTOBKOM Jieca, 0COOCHHO-
CTSIMU XH3HH KOPEHHBIX HapoaoB, ¢giuopoit u ¢ayHoi. B CIIA ®E-amepukanusm off’
one’s base ObIN 3aMMCTBOBaH M3 OeiicOona — IMOOMMOTO BHJA CIOPTa aMEPHKAHIIEB, U
CTall yIoTpeOIATECS B 3HAYCHUH «HE B Kypce Aem». ABCTPaIHHIBI BRICOKO IIEHAT CBOIO
pasHooOpasHyo npupoAay. JKu3Hb B OKPYKEHUH PEIKUX XKMBOTHBIX BBI3BaJia MOSIBICHHE
Oonee mecstka anTporioMopdHEIXx OFE, 0THUM U3 KOMITOHEHTOB KOTOPHIX SBIISETCS Ha3Ba-
HUE YHUKAJIHHOTO A1 ABCTpaIny )KUBOTHOTO. Ha3BaHMS SHAEMUYHBIX KUBOTHBIX, KPOME
TOTO, TPEJICTABIISIOT COO0M ONHY M3 TEMaTHYeCKUX 30H BOKaOyisipa, KoTopas Hambojee
9YacTO MOJBEPraeTcss BTOPUYHOMY MEPEOCMBICICHHUIO Ha Oa3e MeTadopruIeckoro nepeHoca
(cm. [18]).

[IpoxenanHoe rccne0BaHIE TO3BOJISIET CACTATh CIEAYIOIINE BHIBOABI:

1. IKM Takux NOJIMHAIMOHAJBHBIX S3bIKOB, KaK AHTIIMHUCKUH, MPeICcTaBlIeHa COBO-
KYITHOCTBIO HanuoHanbHBIX SIKM, KOTOpBIE COOTHOCATCS C HEl KaKk MHKPOCHCTEMBI C
MaKpOCUCTEMOH.

2. SIKM HanuoHaJbHBIX BapUaHTOB aHIVIMHCKOTO S3bIKA COCTABIISAIOT CJIOBA U CIIOBO-
coueTanus (CBOOOHBIE U (pazeosorndeck cBs3anHble). OE kakaoro u3 BapmaHTOB He-
CyT B cebe 0COOEHHOCTH KyJNbTYphl X HOCHTEJEH, 9TO HEPEIKO OTPaKaeTcs B X CeMaH-
THKE H CTPYKTYpE.

3. ©F pa3HbIX HaMOHANBHBIX BAPHAHTOB MOTYT COOTHOCUTBCS IPYT C APYTOM Kak
JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHE aHAIOTH, JIEKCHKO-CEMaHTHYEeCKHEe NTUBEPreHThl WIH (DYHKIIHNO-
HUPOBATh WCKIIIOYUTEIBHO B OMNpPEIEIICHHOM HAIMOHAIBHOM BapHaHTE, YTO IMO3BOJISET
paccMaTpuBaTh MX Kak COOCTBEHHO OpUTHLM3MBI, aMEpUKAHU3MBI, KaHaIU3MBbl, aBCTpa-
JU3MBI 1 HOBO3EJIaHIU3MBI.
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V crarTi npencraBieHi CTilKi CIIOBOCHONYYEHHs, sIKi XapaKTepU3yIOTh crienndiKy HaniOHAJbHOI KyJb-
typu Benukoi bpuranii, CIIA, Kanagu, Asctpaii Ta HoBoi 3enanzii. Po3risiHyTo qUBEpreHTHI Ta aHaIoroBi
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CAXHOBA O. M.

NPOTHCTABJICHHS TaHUX CTIMKUX CIOBOCIIONY4YEHb, a TAKOX (pa3eosoriuHi OJUHHLI, SKi € YHIKAIbHUMH IS
Ti€l 4u 1HIIOT KYJIBTYPH aHIJIIOMOBHOT'O apeaiy.

KorroqoBi ciroBa: criiiki cioBocnoyueHHs, Gppa3eonoriuHi OANHMUII, MOBHA KapTHHA CBITY, HAlllOHANb-
Hi BapiaHTH aHTIIHCHKOI MOBH, JIEKCHKO-CEMAHTHYHI aHAJIOTH, JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI IUBEPTCHTH.

Sakhnova O. Set combinations as a component for language pictures of world of national version
of English / O. Sakhnova // Scientific Notes of Taurida V. I. Vernadsky National University. — Series: Philol-
ogy. Social communications. — 2012. — Vol. 25 (64), No 3, part 1. — P. 139-144.

The article presents set expressions that characterize the specificity of the national culture of Great Brit-
ain, the USA, Canada, Australia and New Zealand. It considers divergent and analogous oppositions of the set
expressions as well as phraseological units that are unique to this or that culture of the English-speaking area.

Key words: set expressions, phraseological units, linguistic image of the world, national variants of the
English language, lexico-semantic analogues, lexico-semantic divergents.
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